隐喻翻译在中国（5）
语用视角 
语用学是一门旨在研究语言的性能和规律的 学科，已被认可为语言学的一门重要分支学科。在隐喻研究浪潮来临之际，语用学家同样不甘示弱，从语言使用的角度解读考察隐喻翻译问题。意义在语用学看来，可以分为句式意义和话语者意义或曰常语境意义。隐喻意义当然属于后者。语用学强调隐喻的语境应激性，重视从点点滴滴的语境线索中搜寻和衍推话语者意义。

关联理论 

关联理论强调任何交际活动都是一种明示—推理过程。其中的单词、句子以及其他上下文线索为受话者提供明示刺激信号。推理的过程即是寻绎最佳关联性的过程。在人类思维最省力原则的推动下，大脑倾向于多快好省地加工信息。在同等条件下，加工努力越小，认知效果越强，关联性越大。换言之，关联度与加工努力成反比，与认知效果成正比。这种理解机制与翻译程序相仿。在翻译过程中，译者通过各种手段根据明示刺激信号展开推理，理解原文，争取最佳关联，并在充分解析原文文本的基础上传达与源语读者反应对等的意义，使译文更忠实。Snell-Hornby（1988：59）也认为，译者在翻译中应着力处理隐喻的特异性所涉及的具体语境特征。滕延江、张晓梅（2006：185- 187）、肖家燕、庞继贤（2007：193-200）、黄丽媛、孙芳琴（2011：84-88）、彭元玲、席晓青（2012：22-24）都对此有研究。

语用顺应论 

Verschueren（1999:55-56）指出，语言的使用是 “一个连续的语言选择过程，不论该选择是有意识的还是无意识，也不管其是出于语言内部还是外部的原因”。语言使用者之所以能够在使用语言的过程中做出恰当的选择，是因为语言具有变异性（variability）、 商 讨 性 （negotiability） 和 顺 应 性 （adaptability）。语言顺应是一种语言适应环境，环境适应语言且双方相互作用的范例。根据语用顺应论，翻译在不同的心理层面上产生一种语言使用者之间的对话过程。由此，隐喻不能简单地定义为一个从源域到目标域等价的匹配过程，而是一 个复杂的理解过程，也就是说强调对等的商榷。译者在隐喻翻译过程中，结合源语和目标语的语言特征，原文和目标语的语境，选择一定的翻译策略 实现语言各层面和语境的顺应性 （刘艳芳 2009: 16-19；雷晓峰、田建国 2014：28-32）。 
